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those born from your cattle and the sheep of your flock. (5) Blessed will be your

[food] basket and your kneading bowl. (6) Blessed will you be when you come,

and blessed will you be when you go. (7) The Lord will cause your enemy who

rises up against you, to be beaten before you: they will come out against you
on one road, but they will flee from you in seven directions.

RASHI K/
your cattle, that is, which the animal sends ,iniaan?  IXX  NIANYYL  'yan Nagn
forth (xwn) from its womb. NMNYYIT ninpvy My xp Ap? ke min

IR —  [This
understood] as it is translated in the Targum:
3y Y, "the sheep of your flock.” And [on
a homiletical level, Jour Rabbis have taught:
Why are sheep called MANWY? Because, they

expression is to be
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enrich (MWYN) their owners (Hullin 84b),
and maintain them as DMWY, meaning
“strong rocks.” (5) Blessed will be your
[food] basket — Meaning, your fruits.
Another explanation of X1V is that it meansliquids which one filters through baskets [used as
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sieves in the purifying process]. JNIRWIN — Means something dry, which remains (W3) in

the receptacle and does not flow through. (6) Blessed will you be when you come, and

blessed will you be when you go — May your departure from this world be as free of

sin, as was your entrance into the world (Bava Metzia 107a). (1) But they will flee from

you in seven directions — Such is the way of those who are fleeing due to shock: they
scatter in all directions.
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(8) The Lord will order the blessing to be with you in your granaries, and in
every one of your endeavors, and He will bless you in the land which the Lord
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your God gives you. (9) The Lord will establish you as His holy people, as He
has sworn to you, if you will observe the commandments of the Lord your God,
and walk in His ways; (10) All the peoples on earth will see that the Name of
the Lord is called upon you, and they will fear you. (11) And the Lord will grant
you good surplus in the fruit of your abdomen, the fruit of your livestock and
in the fruit of your ground, on the land which the Lord swore to your fathers,
to give to you. (12) The Lord will open up for you His good treasury — the
heaven, to give your land's rain in its right time, and to bless everything you
do. And you will lend [to] many nations, but you will not [need to] borrow.
(13) And the Lord will set you at the head, and not at the tail; you will be only
at the top, and you will not be at the bottom, if you obey the commandments
of the Lord your God, which I am commanding you this day, to observe to
fulfill [them]. (14) Do not stray to the right or the left, from all of the words
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which I am commanding you this day, following other deities to serve them.
(15) And it will be, if you do not listen to the voice of the Lord your God, to
observe to fulfill all His commandments and statutes which I am commanding
you this day, that all these curses will come upon you, and overtake you.
(16) Cursed will you be in the city, and cursed will you be in the field.
(17) Cursed will be your [food] basket and your kneading bowl. (18) Cursed will
be the fruit of your abdomen, the fruit of your ground, the fruit of your livestock
— those born from your cattle and the sheep of your flock. (19) Cursed will you
be when you come, and cursed will you be when you go. (20) The Lord will
send the curse of shortages, confusion and turmoil upon you, in every one of
your endeavors which you undertake, until it destroys you and until you quickly

RASHI A
20) TIRT — Means “shortage,” similar to .MAAD NIXAN NYIY N [N .nIxAA ()
(Leviticus 13:51), DNX®n nyI% [a lesion

which causes loss (TXN) fo the person smitten with it]. TAWIAT — [rendered by the Targum
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vanish, because of your evil deeds in forsaking Me. (21) The Lord will make
disease cleave to you, until it has exterminated you from upon the land, to
which you are coming, to possess it. (22) The Lord will smite you with
consumption, fever, illnesses with burning fevers, a disease which causes
unquenchable thirst, the sword, the black blight and the yellow blight — and
they will pursue you until you perish. (23) And your skies above you will be

RASHI

as:] W, meaning confusion, the sound of
panic. (22) DENWY2 — [a disease] whereby
ones' flesh wastes away and swells. NP3
— As in (Deuteronomy 32:22), “For a fire
burns (7MMIP) in My nose.” [In this context,
the term refers to] the feverish “fire” of the
ill person. Maleu in Old French, which means
intense heat. np'7'r:1 — A feverish heat,
more intense than NNP. [All] these [terms
listed in these verses, refer to] various types
of diseases. M2 — This is a disease
which heats up the ill person inside the body,
causing him to suffer continuous thirst.
Astradement in Old French. As in (Job 30:30),
“My bones are burnt (7W1) with dry heat,”
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and in (Jeremiah 6:29), “The bellows are burnt (W13) from the fire.” The sword — meaning
that God will bring [hostile] armies upon you. 12721 11DTW2AY — [These two terms refer to]
disease which affect the produce in the field. 1\BTY — is an easterly-wind [which affect the
crops adversely]. Halshed in Old French. 120 — drought, whereby the surface of the grain
withers and becomes rotten 127 [greenish-mildew appearance, thus P which means green].
Chaume in Old French. J1AR Y — [This phrase could be mistakenly understood to mean:
“Until you become lost.” Thus, Rashi cites] the Targum [which] translates the phrase as: 7Y
72°N7 which means, “until you perish.” meaning, “you will perish, of your own accord.”
(23) And your skies above you will be [like] copper — These curses [proclaimed here
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[like] copper, and the earth below you [like] iron. (24) The Lord will turn the

RASHI

at Mount Eval] were made by Moshe himself
[albeit through Divine Inspiration], whereas
the curses made at Mount Sinai (see Leviticus
26:14-39) came directly from the Holy One
Blessed is He (Megillah 31b). This is
demonstrated by the verses themselves: The
verse there says (Leviticus 26:14), “But if you
will not listen to Me,” and (26:21), “And if
you regard Me as coincidence.” [Both of
these verses demonstrate that God expressed
them directly, thus “listen to Me” and
“regard Me.” | However, here, the verse says
(verse 15 above), “to the voice of the Lord
your God,” and (verse 21) “The Lord will
,” and (verse 22) “The Lord will

smite you” [all making mention of God in the

make ...
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third person, demonstrating that Moshe is

speaking here]. Now here [at Mount Eival], Moshe's curses were milder [than those at Mount
Sinai], for Moshe expressed them in the singular form [as if spoken to an individual].
Furthermore, in this curse (in our verse here), Moshe was milder [than the corresponding
curse at Mount Sinai by God]. For in the first lot of curses (in Leviticus), God said (Leviticus
26:19), “[And I shall make] your skies like iron, and your land like copper.” [The meaning
of this curse is] that the skies will not “sweat,” just like iron does not “sweat;” consequently,
there will be drought in the world. But the land will “sweat,” just like copper does “sweat,”
thereby causing its fruits to become rotten. However, here, our verse says, “Your skies ...
copper, and the earth ... iron.” [This means] that the skies will indeed “sweat” [i.e., be moist],
and thus, even though they will not send forth rain, there will not be a consuming drought in
the world. Also, [this means that] the land will not “sweat,” just like iron does not “sweat;”
thus, the fruits will not become rotten (Torat Kohanim 26:28). Now, [although the curse here
contains these milder elements as explained, | nevertheless, it is a curse. For whether the land
becomes like copper or whether it becomes like iron, in either case it will not produce fruit.
And similarly the skies [whether they become like copper or iron], they will not send forth
rain. 24) [The Lord will turn] the rain of your land into powder and dust — /How
do these two opposites happen at once, rain and dust? The Talmud answers] (Taanit 3b):
“[This refers to] a wind which follows the rain.” [The explanation is as follows:] The rain



Top KITAVO FOR FRIDAY ¥ ar» Xan *> 164

Wk s m o m TIRED Y PoY TY OWEATR By PR
:"l’:':"N "107 NﬂM ImT ?’|:m9 D CSAYNT TY T2Y NN XA 1 KDY RPN
n»m 'PJD'_? oun o°77 'IS?:W:'I 'P'?N NXn 'mx 7733
PIER X0 XTI IO 0T a0 7 qam YING ﬂ1357373 535 'IWTL)
TN223 AN o axy mabn ¥37 1o v TR YR TN KYIU ANy
om TR PRY TIND DRna?Y onwn fiy-o% Poxnd
u'l'l'l’ u'l::’ ™ TTIT P RYIR DTV RWYT KDY 927 P27mY xpwn NIl
~x=>-m'7 '7:1:1'&’7 TR 07021 3732 n’bsym D*gn 19:1::;:

7777

rain of your land into powder and dust, raining down upon you from the heaven
until you are destroyed. (25) The Lord will cause you to be beaten before your
enemy: you will come out against him on one road, but you will flee from him
in seven directions. And you will become a terrifying [example] to all the
kingdoms on earth. (26) Your corpse will be food for all birds of the heaven
and for the animals of the land, and no one will frighten them [away]. (27) The
Lord will smite you with the boils of Egypt, tumors, weeping sores, and with
dry lesions — from which you will be unable to be cured. (28) The Lord will

s

T i 'R DY 72 N7 Tt qun xun naT

RASHI
will  fall,

moreover, there will not be enough rain to

but not a sufficient amount;

PAIXD TN QU042 DNDL9YD TR YARY

cause the dust to settle; then, the wind will
come and it raise up the dust; the dust, in
turn, will cover the leaves of the vegetation;
and since these leaves are still moist from the
water, the dust will stick to them, forming [a
layer of] mud; and this mud will dry up [on
the vegetation], causing it to become rotten.

[This, then, is the meaning of the curse here:

PATI D'AD |1 D'N7 DY D'YITD WYY DX NEdIM

AWT? (D) M YA 0'0 Ayl DN
| NidDA YNy 7D wmy yTH Ry
v NaY TR Aty QY NRY O 17 iR N

01920 N7 TN A VY .DNXA DY (D) 7K
N7 'NY Q73 NiNida KDINTY yinan Wl

“The Lord will turn the rain of your land into

powder and dust.” ] (25) myT’? — [an example of awe (T"R) and dread (3"1). [This means that]
anyone who hears about your plagues, will “tremble in fear” (\WW), saying: “Woe to us! Let
this not befall us, in the way in which it has befallen them!” (27) The boils of Egypt — This
was a very severe lesion: it was moist on the inside and dry on the outside, as taught in
Tractate Bekhorot (41a). A0X — refers to a wet boil. DM — refers to a boil which is as dry
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smite you with insanity, blindness, and obstruction of the heart. (29) You will
grope at midday, like the blind man gropes in [thick] darkness, and you will
not be successful in your ways. You will be only troubled and robbed all the
days, and no one will save [you]. (30) You will betroth a woman, but another
man will lie with her. You will build a house, but you will not live in it. You
will sow a vineyard, but you will not enjoy its fruits. (31) Your ox will be
slaughtered before your eyes, but you will not eat from it. Your donkey will be
stolen right in front of you, and it will not return to you. Your flock will be

RASHI K/
as earthenware. (28) 225 1WAN2Y — Means  nyix .22% Jinanat (m) 10702 Y2 'NY .0IN
“obstruction of the heart.” Estourdison in Old  :(x1mny%j1yo) ™ya "YPTIOUR a0
French. (29) PWY — Means: You will .n17a¢! (7) vy e 'yn 23 YUY (0d)
experience controversy regarding everything — n122¥' NaY7 1012 2NN W7D Y iUy
you do. (30) I — [This word stems]  Twan m¥a .AYINN AT XD D90 [HEDI
from the root 93, meaning a W3 [which [im9 iKY

refers to a wife without a Jewish marriage

contract]. Nevertheless, Scripture paraphrases the term [by having it read as 713200 instead],
and thus has a more delicate implication. This is an [authorized] modification made by the
Scribes (see Megillah 25b; and compare Rashi Genesis 18:22). 115%nn — [This is referring
to the fruits of a tree, which must not be used for the first three years of the tree's life. Then,
the fruits of the fourth year take on holy status and are taken to Jerusalem to be eaten. Here,
then, the curse means that the person will plant his vineyard, but] will not eat of its fruits in

the fourth year.
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given over to your enemies, and you will have no savior. (32) Your sons and
your daughters will be given over to another people: your very eyes will see
[this] and long for them the whole day, but you will be powerless. (33) A people
unknown to you will eat up the fruit of your ground and all your toil. You will
be only wronged and crushed all the days. (34) You will go insane from the
vision before your eyes that you will behold. (35) The Lord will smite you on
the knees and on the thighs with a terrible skin eruption from which you will
be unable to be cured; [it will eventually cover you] from the sole of your foot
to the top of your head. (36) The Lord will bring you [together with] your king
whom you will have established over you, to a nation unknown to you or your
fathers; and there, you will serve other deities [made] of wood and stone.
(37) And you will become an [object of] astonishment, an example, and a topic

RASHI a7A
(32) BP9 M9V — Means: [Your eyes] will DYI'R| 42Y'Y DX NiDYN .DNYIR NI (29)
longingly look out for the return of your :Dyy |i'72 nM7 NX2 APXY DDA 72 .0Y
children, but they will not come back. The 1) |"W'TI0YR 1"¥UK |inAN N3 .apYY (7)
expression 0°3°Y ]1”?:) refers to hoping for a ' (vwn  0WNNILWD VW YREROY
certain event, which never takes place.

(37 s — [This word is] similar to TW2N [meaning astonishment] etourdison in Old French.
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of discussion, among all the peoples to whom the Lord will lead you. (38) You
will take much seed out to the field, yet you will gather in little, for the locusts
will devour it. (39) You will plant vineyards and work [them], but you will
neither drink of [their] wine, nor gather [the grapes], because the worms will
devour them. (40) You will have olive trees throughout all your boundaries, but
you will not anoint with [their] oil, because your olives will drop off. (41) You
will bear sons and daughters, but you will not have them, because they will go
into captivity. (42) All your trees and all the fruit of your ground will become

RASHI

[Thus, the meaning here is:] whoever sees
you will be astonished about you. An
example — I.e., when some terrible trouble
will befall an individual, people will say:
“This is like the trouble that happened to
them [i.e., that people Israel]!” IS —
[This word has the
(Deuteronomy 6:7), “And you will teach them

same root as]

el
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(QN1IY) [ ... and speak of them.” That is,]

people will speak about you. The Targum translates this word in the same way, namely: >y,
[which is similar to] *YNWX), meaning to talk about something. (38) 113501 — Means: [The
locusts] will consume it. And because [the word 901 means to consume], the locust is also
called 2°0n (see e.g., Joel 1:4), for it consumes everything [in its path] (Yerushalmi Taanit
3:6). (40) S50 99 — Means [the olive tree] will shed its fruit. This is similar to the verb
(Deuteronomy 19:5), “and the iron flew off [or slipped off] (P¥1).” 42) 9358 W — [The
word W stems from the word W9, which means destitute or devoid. Thus, the verse here
means that] the locusts will cause the tree to be devoid of fruit. [Therefore,] W3 [has the
meaning here] as °1y¥° [which means: Making it destitute]. 93587 — This refers to a
[particular] species of locust [which makes a loud sound (?°23)]. Now, [regarding the word
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destitute by the noisy locusts. (43) The stranger who is among you will arise
above you, higher and higher, while you will descend lower and lower. (44) He
will lend to you, but you will not lend to him. He will be at the head, while
you will be at the tail. (45) All these curses will befall you, pursuing you and
overtaking you to destroy you — because you did not listen to the voice of the
Lord your God, to observe His commandments and statutes which He had
commanded you. (46) And they will be as a sign and a wonder, upon you and
your offspring, forever, (47) Because you did not serve the Lord your God with
happiness and with gladness of heart, when [you had an] abundance of
everything. (48) Therefore you will serve your enemies, whom the Lord will
send against you, [when you are] in famine, thirst, destitution, and lacking

RASHI el
W», ] it must not be understood as denoting iy X U 2iR? 7 AW 2 DRY g
WYY, “inheritance,” for in that case, the  Jnit 1AiMd7 7 AWM 2 DRY 'UNAL nYin
verse would have written: W3 [i.e., with a 210 72 97 Ny Tiva 99 2 (m)
different vocalization]. Similarly, it should

also not be understood to mean T, “dispossession,” for in that case, the verse would have
written: W. [Rather, the word means “to make destitute, devoid,” as explained above.]
47) 1?:) 2 — [literally, “from an abundance of everything.” Here, the meaning is: Because

you did not serve the Lord] when you still had all the good things.
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everything, and he will place an iron yoke upon your neck, until he has destroyed
you. (49) The Lord will bring upon you a nation from afar, from the end of the
earth, as the eagle swoops down — a nation whose tongue you do not
comprehend, (50) A brazen nation, which will not respect the elderly, nor show
favor to the young. (51) They will eat the fruit of your livestock and the fruit of
your ground, until they destroy you. They will not leave you anything over of the
grain, wine, oil, calves of your cattle or sheep of your flock, until they annihilate
you. (52) And they will besiege you in all your gates, until your high and
fortified walls — in which you trust — come down, throughout all your land.
And they will besiege you in all your gates throughout all your land, which the

RASHI K7
49) As the eagle swoops down — le, nn7%n 90T ,DIXND .YID AXT' UKD (un)
suddenly and successfully. The horses [of this  .hiw7 van N9 WY yaun X7 oo 1771
enemy nation] will ride lightly [and swiftly, — qoi* yn¥ ' |21 inix 1iR9Y? Din vnun |21
to catch you]. nYs ynawn XD — [Literally, N1 1Y () :(ynyowyo) 1'y7a MITrorx
“You will not hear his language,” meaning W11 4T JiY? rnn

here:] You will not recognize or comprehend

its language. We find a similar expression in Scripture (Genesis 41:15), “you can understand
(YWN) a dream, to interpret it.” Also (Genesis 42:23), “[but they did not know] that Yosef
understood (¥20).” Entendre in Old French. (52) 1NN N7 Y — [The word N7 here stems

from the root V1221 177, ] denoting subjugation and conquest.
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Lord your God has given you. (53) And during the siege and the desperation
which your enemies will bring upon you, you will eat the fruit of your
abdomen — the flesh of your sons and daughters, whom the Lord your God has
given you. (54) The most tender and delicate man among you, will spite his own
brother and the wife of his embrace and his surviving children, (55) From giving
to any one of them from the flesh of his children that he is eating, because not

RASHI

(53 And during the seige and
desperation ... you will eat the fruit of
your abdomen the flesh of your sons —
Because the enemies will besiege the city, this
will cause desperation, [since] the distress of
famine will result. (549 The most tender
and delicate man among you — This is
referring to the same person, who is both
tender and delicate. These terms denote a

pampered existence. The fact that these two

"y

'Y nnnn ixna liar A liar RN (o)

1y Ny pixn oy o ovwn 7y oy
[iU7 anyn XD 0 KD AN 2 D (M)
TOX DNIYY DY NI I YD a9
01NN T2TA DY IAYTL PHON NINY ' 7Y X
iy VN 2 TY i 192 wa iy 7 pon
D'NX 172 23N DR TNX7 DA DDA 11133
2270 ) MDD A2 D DK 02T DN YR
0NN wan Rt N2

NTRNY N 2im

U'N2 Y VIR (1) (DN DR'R7 D'YIngn

expressions refer to the same person is

proved by their use together (in verse 56), when it says, T A3¥yNam, “for delicateness and
tenderness” [referring to the same person]. [And here, the verse tells us that] despite the fact
that this man is so pampered and that he normally cannot tolerate anything repugnant,
nevertheless, the flesh of his sons and daughters will appear sweet to him as a result of his
[intense] hunger. And it will reach a stage where he will spite the remaining children, by
denying any of them the flesh of his son, their sibling, that he would come to eat. Another
explanation of 72 JW: The merciful and tenderhearted will become cruel because of the
intense hunger, and they will not give out the flesh of their slaughtered children to their
remaining children. (56) Will spite the husband of her embrace and her own son and
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a thing would remain for him in the siege and in the desperation which your
enemies will bring upon you, in all your gates. (56) The tender and delicate
women among you, who would not venture to set down her foot upon the
ground for delicateness and tenderness, will spite the husband of her embrace
and her own son and daughter, (57) And the babies who come out from between
her legs, and her own children whom she will bear — when she will eat them
in secret, out of lacking everything, and because of the siege and the
desperation which your enemies will bring upon you, in your gates. (58) If you
will not observe to fulfill all the words of this Torah, which are written in this
scroll, [so as] to fear this Glorious and Awesome Name — The Lord your God,
(59) Then the Lord [will bring upon] you and your offspring uniquely [horrible]

RASHI (Al
daughter — [Referring to her] grown-u ANMYAL (n) 0Y%iTan .AN2 A2 Ap'n

g 8 8 P : A AR
[children. While the expression: MY 7INRYI 0¥ AYY NN 722 ,040pD D2

(57) INY2W2Y — Refers to the small children. N7901 (1) NWAN 0 AR WUR? AR TNRD
She will spite all of them [the elder and the

younger children] by denying those who are still with her, the flesh of the one she is eating.
(59 J7On NX 7 XPDM — [The Lord will bring upon you plagues which are] more
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plagues — terrible and unyielding plagues, and evil and unyielding diseases.
(60) And He will bring back upon you all the diseases of Egypt which you
dread, and they will cling to you. (61) Also, the Lord will bring upon you every
disease and plague which is not written in this Torah scroll, until you are
destroyed. (62) And you will remain few in number, whereas you were once as
numerous as the stars of the heaven — because you did not listen to the voice

RASHI K7
remarkable and more distinguishable than  mion X¥n Ni7TUNI NiX72IN NN X N
any of the other plagues. NIARIT — 1 WK (0) DNy D77 107 nimxal
[Literally “faithful.” That is to say, these Tidn D'RIN 7Y 'DY2 NidAN 1910 .DNION
plagues will “faithfully”] chastise you [and X3¢ Don D'XY 1) DOYn 7y nikan ningn
will ~ “faithfully”]  fulfill ~their [Divine] ying ox nl 21N PY VTR D7y DA NI
mission. (60) [And He will bring back % onyna 'mny Uy nynen ' ‘i ynun
upon you all of the diseases of Egypt] 112 »%% DTan nx 'xyn 'R 7w DiUN
which you dread — [You dread] those (a0) 9y |ig7 .0y (x0) QN it NNY
diseases [as follows:] When Israel saw the 910 |'oyin .ial NDA VYN 'MN2 DNINY
weird plagues that befell Egypt, they were

afraid of them, i.e., they were afraid lest these plagues would also befall them. You should
know [warns God] as it is written (Exodus 15:26), “If you will surely listen [to the voice of
the Lord your God ... ] then I shall not place upon you any diseases which I placed upon
Egypt” [but if you do not listen, I will place them upon you! Israel feared those plagues, so
God used precisely those plagues as a threat, because] one can only instill fear into a person,
through something that he fears. (61) uby’ — is derived from the word 9%, denoting “going
up” [thus “will bring upon you”]. (62) And you will remain few in number — Insread
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of the Lord your God. (63) And it will be, just as the Lord rejoiced over you to
do good for you and to increase you — so will the Lord rejoice over you to
annihilate you and to destroy you. And you will be uprooted from the land
which you enter therein, to possess it. (64) And the Lord will scatter you among
all the nations, from one end of the earth to the other, and there you will serve
other deities unknown to you or your fathers, [deities made of] wood and stone.
(65) And among those nations, you will not be calm, nor will your foot find rest.

RASHI K7
of being numerous [“as the stars of the D7 DY2ix DX .'n WY P (30) 2NN
heaven”], you will be few [in number]. D'xa na |21 nYRY |iY? .0NNEA ia TAKDY
(63) So will the Lord rejoice — Le., “so  ,inix1n2 .0"INX D'A7X DY ATAYI (T0) N NE!
will He make your enemies rejoice over you, to Ni*727a1 on 0'7yn KX wnn nin7x Ny X7
annihilate  you.” [The Gemara further DR N7 .y23Nn X7 (no) D'Id NTAy "nidY?
explains, But the Holy One Blessed is He will

not rejoice himself. From here, we learn that the Holy One Blessed is He does not rejoice over
the downfall of the wicked, for in our verse, it does not say that God will W1” in the simple
conjugation, but rather W0 in the causitive conjugation. That is, God will make others rejoice
over your downfall, because you acted wickedly, while He himself will not personally rejoice
over your downfall. Nevertheless, when it comes to the righteous undergoing a happy fate,
then God Himself indeed rejoices, as indicated by our verse here, “just as the Lord rejoiced
(VW) over you to do good for you” where the verb WV is in the simple conjugation, for God
rejoices Himself here (Megillah 10b).] QNN — denotes uprooting. Similar to this is the verse
(Proverbs 15:25), “The Lord will uproot (19°) the house of the arrogant.” (64) And there
you will serve other deities — [Here the verse is] not referring to actual idolatry, but
rather, as the Targum translates it: [Serving those who practice idolatry, by] paying customs
and polltaxes to idolatrous priests. (65) ¥°A7N X? — Means [as the Targum translates it:]
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There, the Lord will give you a trembling heart, dashed hopes, and a depressed
soul. (66) And your life will hang in suspense before you. You will be in fear
night and day, and you will not believe in your life. (67) Because of the fear in

your heart which you will experience and because of the sights that you will
behold, you will say in the morning, If it were only evening! While in the

RASHI

“You will not rest.” Similar to this is the
verse (Isaiah 28:12), “This is the rest
(MyxmAn).” 10 2% — Means a trembling
heart, as the Targum renders 2°M7 (fearful,
trembling). It is a similar [expression used]
in the verse (Isaiah 14:9), “The
beneath (713)  for you;”
(Exodus 15:14), “The peoples heard and
trembled (1MA7Y);” and (I Samuel 22:8),

she-ol

trembles and

n,"wj
inaN2 TN 2y 1A A% wann DNT N
oy Ny 37 Nmn nnRn 7ikg in3 70T
no¥N .0 [i'721 AT DY NiToin [T
7200 7Y .37 DM MDD (10) KA N7 Ay
N2D 11N DD NNK KAY M9 YR 790 72
YD 0 nNan npi%n Nt AYNT 11N 1y
nYen 7 qpien T .MpR 'MXD N7
7¢  27wn QWA R ' OINKA 722 (10)
nNY 7Y AR R M INKR QYA WX

“The foundations of heaven trembled (1137°).”

o°3°y '['I"?D'l — Means hoping for a salvation, but it never comes. (66) Your life will hang
in suspense — Because of uncertainty. Any doubt is denoted by the term "N (“suspended”).
[Here, the doubt is that you will constantly think:] “Perhaps I will die today by the sword that
is befalling us.” Our Rabbis explain this verse allegorically to refer to one who purchases
produce from the marketplace. [That is, he relies directly on the market place for his
sustenance, with the risk that if there is no produce in the market one time, he will not have
provisions. Thus, his life “hangs in suspense.”] You will not believe in your life — [The
allegory here,] refers to one who relies on the upon the shopkeeper [for his sustenance. This
curse, therefore, represents a level of trust far worse than the one who relies upon the
marketplace. A person can take provisions from the marketplace to last for a long time, but
one who relies upon the middleman is at further risk of not receiving sustenance] (see Menahot
103b). (67) You will say in the morning, If it were only evening! — Ie., if it were only
yesterday evening! [This shows us that the trouble will be worse in the morning, that you will
yearn for the previous evening] (Sotah 49a). While in the evening you will say, If it
were only morning! — Ie., if it were only morning of that day! Thus, the trouble will
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evening you will say, If it were only morning! (68) And the Lord will bring you
back to Egypt in ships, through the way regarding which I had said to you, You
will never see it again. And there, you will seek to be sold to your enemies for
slaves and handmaids, but there will be no buyer. (69) These are the words of
the covenant, which the Lord commanded Moshe to make with the Children of
Israel in the land of Moav, besides the covenant which he made with them in
Horev. 29 (1) And Moshe called all of Israel and said to them, You have seen

RASHI
always get worse and worse; each hour, the
curse will be more severe than the preceding
one. (ibid.) (68) NVPANA — Meaning, in ships
of captivity. '|’1’Nb ov onfonnm —
Means: You will wish to be sold to them as
slaves and handmaids. But there will be
no buyer — Because they will decree death
and destruction upon you. QNN — Et
pour vendrez vous in Old French. [That is, the
verb is in the

reflexive  conjugation.

Accordingly,] it is incorrect to explain

QNN [as if in the passive conjugation] like DN2M1Y,

others, because the verse continues,

by others” if there is

el
AN NN WY 2L THN NipTnnn NNy
Nawa nirsoa  .NiMNA (no)  19%Yn
N7 D'WEIR DAX K7 DY Dnnnal

NT ' A3 N NINgY7 DITaY? D7 0m

™V .opaenal e o w
"% T oV AR IR) Wt Y ITInIe
li¥7a Dphannnl w9 PRt N7 (JuDMEIND
MY 9n DONK DRIn T 7Y openy

Jxw a2 N mOY (vo) W 'R IMINK

Ta'n Gy aka MiRn DR DY 1Y

“and you will be sold,” i.e., sold by

“but there will be no buyer” [so how could they be “sold
“no buyer”?!] 69) [The covenant, which the Lord commanded

Moshe] to make with the Children of Israel — That they should accept the Torah upon
themselves with a curse and an oath. Besides the covenant — Namely, the curses [which
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all that the Lord did before your very eyes, in the land of Egypt to Pharaoh, to
all his servants, and to his land; (2) The great trials which your very eyes beheld;
and those great signs and wonders. (3) Yet until this day, the Lord did not give
you a heart to know, eyes to see and ears to hear. (4) I led you through the desert
for forty years [during which time] your garments did not wear out from upon

RASHI el
appear] in Torat Kohanim (Leviticus (3) 102 1nxay 010> Minay ni7yp .nmnan
26:14-39), which were proclaimed at *10n nX 07 NYT? 2% DY ' M N7
[Mount] Sinai. 3) Yet ... the Lord did not  inixg myny .n7a Di'n TY :ia paT2 n"apn
give you a heart to know — Ie, fo 2mdy ind 17 M7 MiRD 190 NYn MY DD

recognize the kindness of the Holy One
Blessed is He and [therefore] to cleave to
Him. Until this day — I have heard [the
following explanation]: That on the same day
that Moshe gave the Torah scroll to the sons
of Levi — as the verse says (Deuteronomy
31:19),
sons of Levi”

“And he gave it to the priests, the
— all of Israel came before

72 42 "7 "2 Dapdn N At a7 nwnoa
X qr AN nYn 7 oo nun 9% e
Nl N7 nma MiRn DR N7apl ol aTny
DI 07 NN Q7Y Q03¢ D3 TR 0'7YD DX
727D 7 AYn Nyl nan) 417 nama 03Y X7 nn
D' 'ial DYY7 DU DTN DD DY K NNT 71
‘DigRa  o'yonI  DYAT

DRXY M2 DTN

Moshe and said to him: “Moshe our Teacher! We also stood at Sinai and accepted the Torah,
and it was [also] given to us! Why, then, are you giving control over it to the members of your
tribe, so that one day in the future, they may claim, It was not given to you — it was only
given to us!”
them (Deuteronomy 27:9),
[This meant:] “It is today that I understand that you cleave to the Omnipresent and desire

Moshe rejoiced over this matter and it was on account of this that he said to

“This day, you have become a people [to the Lord your God].”
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you, nor did your shoes wear out from upon your feet; (5) You neither ate bread,
nor drank wine or strong drink — in order that you would know that I am the
Lord your God. (6) And then you arrived at this place. And Sihon the king of
Heshbon and Og the king of the Bashan came out towards us in war, and we
smote them. (7) And we took their land, and gave it as an inheritance to the
Reuveinites, the Gadites, and to half the tribe of Menashe. (8) Observe the
words of this covenant and fulfill them, in order that you will be successful in
all that you do.

RASHI
Him.” (6) And then you arrived at this
place — Now you see yourselves in

greatness and in honor; but do not rebel
against the Omnipresent nor let your hearts
become haughty; rather (see verse 8),
“Observe the words of this covenant.”
Another explanation of (verse 3),“Yet ... the
Lord did not give you a heart to know:” No

one can fathom the depths of his teacher's
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TRV DTX 'RY NYT7 27 D7 N D) N7 NN
DWW TY iNYN NNt AN 7Y iRyT qio 7y
DD TV Dipan DY Topn N7 2'9M My
DAY (n) 7297 TOR 7KL X2 72X DTN
fial NXTY NM2AN MAT DX

mind nor the wisdom of his studies before forty years. Hence, the Omnipresent was not strict

with you until this day, but from now on, [since today marks forty years for the people

of Israel,] He will be strict with you; and therefore: (8) Observe the words of this
covenant ... .
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Mishnah Nega'im, chapter 6

(1) The body [i.e., minimum size] of a bright
spot [to be pronounced impure] must be that
of a Cilician split bean [which is a bit larger
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than a normal bean] squared [i.e., each of its  ,70YRANI XMWY ,N7727 7027 ,HW'ISD nn
sides is as long as a Cilician split bean]. The

space covered by a split bean equals that of nine lentils [and] the space covered by a lentil
equals that of four hairs; thus the size of a bright spot is that of thirty six hairs. (2) If a bright
spot was the size of a split bean, and it contained within it renewed flesh of the size of a lentil:
if the bright spot grew larger [i.e., outside the renewed flesh], it is impure [even if the renewed

flesh disappeared, since the spot has spread, see Tiferet Yisrael and Hok L'Yisrael Mishnah
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portion for Friday, Shoftim, Mishnah 6]; and
if it [the bright spot] grew smaller [than the
size of a split bean], it is pure. If the renewed
flesh grew larger, [thereby, causing the bright
spot to no longer properly surround the
renewed flesh] it is [according to the version
of Bartenura, see Tosfot Yom Tov] pure; and
if it [the renewed flesh] grew smaller [that its
original size], it is pure [since the renewed
flesh decreased to less than the minimum size
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of a lentil, (see Rash, and Tosfot Yom Tov)].

3) If a bright spot was the size of a split bean and within it was renewed flesh less than the
size of a lentil: if the bright spot grew larger [outside the renewed flesh] it is impure [since it
has spread], but if it grew smaller it is clean [even in a case where there was renewed flesh the
size of a lentil]. If the renewed flesh grew larger [and is now the size of a full lentil] it is
impure, but if it grew smaller [as the result of the spot spreading onto the renewed flesh]:
Rabbi Meir rules that it is impure [since the bright spot spread], but the Sages rule that it is
pure, since a leprosy sign does not [i.e., is not regarded as] spread[ing] within itself [a
spreading must be outward and not inwards]. (4) If a bright spot was larger in size than a split
bean and within it was renewed flesh larger than the size of a lentil, whether or not they
increased or decreased, they are unclean, provided that they do not decrease to less than the
prescribed minimum [i.e., the renewed flesh of lentil size is within the bright spot the size of
a split bean]. (5) If a bright spot was the size of a split bean, with renewed flesh of the size of
a lentil surrounding it, and outside the renewed flesh was another bright spot [the size of a split
bean, surrounding the renewed flesh], the inner affliction must be quarantined [since the inner
spot has no renewed flesh] and the outer one must be declared impure [because of the renewed
flesh within it]. Rabbi Yose ruled, The renewed flesh is not a sign of defilement for the outer
spot, since the inner bright spot is within it [only renewed flesh that is surrounded by a bright
spot is a sign of defilement; in this case, the renewed flesh is also broken up by a bright spot].
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If it [the renewed flesh] decreased [the bright
spot spreading over it] or disappeared,
Rabban Gamliel ruled: If its destruction was
on its inner side [i.e., it was covered up by the
inner bright spot], it is a sign of a spreading
of the inner bright spot [and must be declared

impure], while the outer one is pure [for its
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renewed flesh is now less than the required

minimum]; but if its destruction was on its outer side [i.e., was covered by the outer bright
spot], the outer one is pure [because its renewed flesh was destroyed, and its spreading inwards
is of no consequence], while the inner one [which retains its size] must be quarantined [and if
there is no further growth at the inspection of the second week it, too, is declared pure]. Rabbi
Akiva says, In either case [whether the reduction or disappearance was on the outer or inner
side], it [the outer bright spot] is pure [in the former case, because the inward spreading of
the outer bright spot is of no consequence; in the latter case, because the outward spreading of
the inner one is, similarly, not considered spreading since in relation to the outer spot it, too,
is spreading inwards, therefore, the inner spot is quarantined for further inspection, and being
that the outer spot which had within it the renewed flesh had disappeared, it is a digression and
judged clean]. (6) Rabbi Shimon [referring to Rabbi Akiva's ruling in Mishnah 5] stated, When
is this the case [that the outer one is pure]? When the renewed flesh was exactly the size of a
lentil; but if it exceeded the size of a lentil, the spreading into the excess is a sign of the
spreading for the inner one [i.e., if the inner spot spread over the excess, both spots are impure,
the inner because of spreading, the outer because of the renewed flesh within it], and the outer
[if the outer spread over the excess of the renewed flesh it] is impure [because of the remaining
renewed flesh, and the inner is quarantined for an additional inspection]. If there was [between
the inner bright spot and the outer bright spot] a bohak [i.e., a dull white spot that is not one
of the four variant colors] less in size than a lentil [for if it were the size of a lentil, it would
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be considered as a growth of renewed flesh
and would be pronounced impure], it [the
extension of the inner bright spot onto the
dull spot] is a sign of the spreading [and
impurity] of the inner bright spot, but it is
not a sign of the spreading of the outer one
[because inward spreading may be
disregarded]. (7) There are twenty-four tips of
limbs in the human body that do not become
defiled because of renewed flesh, [due to

their shape, the minimum size of renewed
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flesh and the leprosy sign cannot be seen

together at one angle]: the tips of the fingers and the toes, the tips of the ears, the tip of the
nose, the tip of the membrum, and also the nipples of a woman. Rabbi Yehudah says, Those
of a man also. Rabbi Eliezer says, Also warts and thin-necked warts do not become unclean
because of renewed flesh. (8) The following areas in humans do not become defiled due to a
bright spot [or due to any other of the four variations of colors]: the inside of the eye, the inside
of the ear, the inside of the nose, and the inside of the mouth [these are not considered skin
and the Torah states (Leviticus 13:2) “and it become in the skin of his flesh”]; wrinkles [in any
part of the body], wrinkles in the neck, under the breast [skin, which could not be seen while
nursing] and the armpit, the sole of the foot [these are not skin that are usually seen in public],
the nails, the head, and the beard; and a boil, a burning, and a blister [due to an external cause]
that are festering. None of these become defiled because of leprosy signs, nor are they
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combined with other leprosy signs [even if
their greater part is on normal skin, e.g., if a
nail had a spot on it which continued into his
finger, the two do not combine with each
other for the required minimum size], nor is a
spreading into them a sign of defilement, nor
do they become defiled because of renewed
flesh [in a leprosy sign on them], nor [if they
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did not turn white] are they a hindrance [to

purity] if a person turned [except in these places] all white [which is a sign of purity].
If, subsequently, a bald spot appeared in the head or beard [thus returning into normal skin],
or if a boil, a burning, or a blister formed a scar, they may become defiled by leprosy signs,
although they cannot be combined with other leprosy signs [e.g., half the size of a split bean
on the skin and another half of a split bean as a netek on the beard], nor is a spreading into
them a sign of impurity nor do they become defiled because of renewed flesh. They
constitute, however, a hindrance [to purity, if they did not turn white] where a person turned
all white. The head and the beard before they have grown hair [as in a baby before hair growth],
and thin-necked warts on the head or the beard, are [in all respects] treated as the skin of the

flesh.
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Gemara Niddah 30b

[On the Mishnah:] “Rabbi Yishmael says: [If
she miscarried on] the forty-first day she
[her
purity as] for

keeps periods of impurity and
a male and as for a
menstruant ....” It was taught: Rabbi Yishmael
stated, Scripture prescribed [the periods of]
impurity [seven days — Leviticus 12:2]
[thirty-three ibid.,

verse 4] for a male [for a total of forty days]

and purity days —

and it also prescribed impurity [fourteen
ibid.,
[sixty-six days — ibid.] for a female [a total

days — verse 5] and purity
of eighty days]; as in the case of the former
[a male] his fashioning period [forty days]

corresponds to his [mother's] impure and
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pure periods, so too, in the case of the latter

[a female], her fashioning period [eighty days] corresponds to her impure and pure periods
[therefore if she aborts on the forty-first day, the embryo is assumed to be male, for if it were
a female the embryo would not have been developed]. They [the Rabbis in the bet midrash]
replied: The duration of the fashioning period cannot be derived from that of impurity.
Furthermore, they said to Rabbi Yishmael, a story is told of Cleopatra, the queen of Alexandria;
that when her handmaids were sentenced to death by royal decree they were subjected to a test
[fertilization and subsequent operation], and it was found that both [a male and a female
embryo] were fully fashioned on the forty-first day. He replied: “I bring you proof from the
Torah and you bring proof from some fools!” But what was his proof from the Torah? If it
was the argument, that “Scripture prescribed impurity and purity for a male and it also
prescribed impurity and purity for a female ...” have they not already replied, “The
duration of the fashioning period cannot be derived from that of impurity?” The Scriptural
text says, “[And if] she gives birth [to a female]:” (Leviticus 12:5) Scripture thus [by using the
seemingly superfluous words “she gives birth;” it could have said “and if a female” for we are
talking about a woman who gives birth, as is already stated before “When a woman conceives
and gives birth to a male” (ibid., verse 2),] doubles the ante-natal period [in which the embryo
is fashioned] in the case of a female. But why [should the test spoken of by the Rabbis be
described as] proof from some fools? It might be suggested that the conception of the female
preceded that of the male by forty days [and this was the reason why, in Cleopatra's test they
both were found to be fully fashioned]. And the Rabbis [how could they rely upon such
inconclusive evidence]? They [Cleopatra's handmaids] were made to drink a scattering drug
[which destroyed the semen in the womb, prior to testing]. And Rabbi Yishmael [what
objection could he put forth to the proof of the Rabbis]? — Some people are not susceptible
to a drug [and it was quite possible that, despite the drug, the conception of the female took
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place forty days prior to that of the male].
Then Rabbi Yishmael said to them: A story is
told of Cleopatra, the Grecian [i.e., Greek
influenced] queen, that when her handmaids
were sentenced to death under a government
order, they were subjected to a test, and it was
found that a male embryo was fully fashioned
on the forty-first day [after conception] and a
female embryo on the eighty-first day. They
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replied: “No one brings proof from fools.”

What is the reason [why should this incident not be accepted as proof]? It is possible that the
handmaid with the female delayed [relations] for forty days and that it was only then that
conception occurred [and the “eighty-first” day was actually the forty-first day]. And Rabbi
Yishmael [in light of this possibility, how can he maintain that this incident provides proof]?
They were placed in the charge of a warden [who prevented relations, except on one particular
day]. And the Rabbis [how, in light of this safeguard, could they suggest that conception of the
female had been delayed for forty days]? — “There is no guardian against unchastity” [a
popular proverb]; and the warden himself might have had relations with them. But [since the
operation was conducted on the eighty-first day], is it not possible that, if a surgical operation
had been performed on the forty-first day, the female embryo also might have been found in a
fully-fashioned condition like the male [an objection against Rabbi Yishmael]? Abbaye replied:
They [the male and the female] were equal as far as these distinguishing marks [i.e., the limbs,
hair and nails] were concerned [those of the male embryo on the fortieth day were like those

of the female, on the eighty-first].
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Yosef le-Hok
Ethical Teaching:
Sha'arei Teshuvah, Page 28

[There is] an individual who constantly
mocks things and actions. His intention is not
to disparage those who do those actions or
have those things, but he rejects things that
should not be rejected and negates the
usefulness of actions that may be beneficial.
About this it says, “One who disparages a
thing will be injured by it.” (Proverbs 13:13)
And the Sages said, “Do not denigrate any
person, and do not reject any thing, for there
is no person who does not have his moment
and there is no thing that does not have its
place.” What leads this mocking individual to
this evil trait is that he considers himself wise.
Sometimes, this characteristic brings a person
to heresy, to mock the commandments, as is
expressed in the verse, “Sinners have mocked
me to the extreme, but I have not deviated
from Your Torah.” (Psalm 119:51) This is the
type of person who does not accept rebuke, as
it states, “Do not rebuke a scorner, lest he
hate you.” (Proverbs 9:8) And it says, “One
who reproves a mocking person takes for
himself dishonor.” (ibid., 9:7) And it says,
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“When you hit a scorner, the simple-minded will become prudent.” (ibid., 19:25) The reason

that these people do not listen to reproof is that the character trait leading to this state is

regarding oneself as wise. This trait rules over such a person so much so that he mocks other

people's opinions. This is the characteristic for which there is no hope, as it says, “Have you

seen a man who is wise in his own eyes? There is more hope for a fool than for him.” (ibid.,
26:12)
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Practical Law:
Rambam, Laws of Sabbath, Chapter 10

(1) If one builds even the slightest amount, he
is liable [to punishment]. If one levels the
surface of the ground inside a building; for
example, if he lowered a mound or filled in a
hole or a depression, this is considered
building and he is liable. If one person places
the stone and another places the mortar, the
one who placed the mortar is liable. But on
the top row of a stone wall, even if he [only]
lifted the stone and set it in on top of the
mortar, he is liable, since no other mortar will
be placed on it. But one who builds on top of
utensils, is exempt [from punishment]. (2) If
one makes a permanent tent, this is a
subcategory of building, and he is liable.
Similarly, one who fashions a utensil out of
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earth, such as an oven or a barrel before they are baked [to harden their finish], this is a

subcategory of building, and he is liable. Similarly, if one makes cheese, this is a subcategory

of building, but he is not liable unless he makes a quantity of cheese equal to the size of a dried

fig. If one inserts the blade of an axe into its handle, this is a subcategory of building. The

same holds true of all similar cases. Likewise, if one inserts one piece of wood into another,

whether he inserts it using a nail or whether he inserts it into the wood itself so that they are
joined, this is a subcategory of building, and he is liable.



